
Collection book 



Rimadesio Collection book 



Index

13  Wall paneling system

17 Modulor

45  Wall partition system

49 Spazio

67  Sliding doors 

75 Daimon, 81 Sail, 89 Soho, 97 Velaria, 109 Stripe,  
117 Graphis plus, 129 Graphis light, 137 Siparium

145  Doors   

149 Zen, Zen frame, 163 Sail, 171 Moon, 185 Luxor,  
193 Vela, 203 Aura, 209 Even, 215 Spin, 221 Link +  

227  Storage system 

231 Cover, 255 Cover freestanding 

275  Day collection 

279 Zenit, 287 Opus, 293 Wind, 303 Alambra, 
327 Self, 335 Self bold, 349 Self up, 363 Abacus living 

375  Complements

379 Flat system, 389 Flat, 395 Long Island, 403 Manta, 
413 Planet, 419 Tray, 423 Sixty coffee table, 429 Sixty, 
433 Ala, 437 Dolmen, 441 Eos 

447  Night collection 

451 Dress bold, 467 Zenit, 479 Abacus

492  Finishings



54

Fondata nel 1956, Rimadesio  

fa da sempre parte del tessuto  

industriale che identifica  
il distretto dell’arredamento  

della Brianza, a nord di Milano. 

Innovazione tecnologica, ricerca 

stilistica, coscienza ecologica  

sono i componenti di una propria, 

esclusiva visione dell’italian 

design, tradotta in una proposta 

d’arredo e di suddivisione fun-

zionale degli ambienti. Sistemi 

componibili per la zona giorno, 

librerie, porte scorrevoli, porte, 

cabine armadio e una sempre 

più ricca collezione di comple-

menti: una concezione proget-

tuale nata dalla collaborazione 

con Giuseppe Bavuso, designer 

di riferimento dell’azienda,  

che si traduce in soluzioni con-

crete per l’abitare contempora-

neo, dagli ambiti domestici agli 

spazi professionali, fino  
alle grandi forniture. Definita 
da una interpretazione forte-

mente architettonica dell’arredo, 

Seit der Firmengründung im 

Jahr 1956, gehört Rimadesio 

zu den prägenden Industriebe-

trieben des Einrichtungssektors 

der Brianzaregion nördlich von 

Mailand. Technologische Inno-

vationen, stilistische Forschung, 

sowie Umweltbewusstsein sind 

die Pfeiler des echten und ex-

klusiven italienischen Designs. 

Die Umsetzung dieser Vision 

erfolgt in Einrichtungsvorschlä-

gen und einer funktionellen 

Unterteilung der verschiedenen 

Wohnbereiche.

Modulare Einrichtungssysteme 

für den Wohnbereich, darunter 

Bücherregale, Schiebetüranla-

gen, Zimmertüren, Schrank- 

und Ankleidesysteme, sowie 

eine immer breiter werdende 

Auswahl an Zubehör, sind das  

Ergebnis der Zusammenarbeit 

mit Giuseppe Bavuso, Referenz-

Designer des Unternehmens,  

die sich in konkrete Lösungen 

für die Wohngestaltung  

Crée en 1956, Rimadesio fait 

partie depuis toujours du tissu 

industriel qui identifie le  
district du meuble du Brianza,  

au nord de Milan. L’innovation 

technologique, la recherche  

de la conception, la conscience 

écologique sont les compo-

santes de sa vision propre et 

unique du design italien, qui a 

donné lieu à une proposition 

de décoration et de séparation 

fonctionnelle des espaces. 

Les systèmes modulaires pour 

la zone jour, les bibliothèques, 

les panneaux coulissants, les 

portes battantes, les dressings et 

une collection de plus en plus 

riche d’accessoires; un concept 

développé en collaboration  

avec Giuseppe Bavuso, designer 

de référence de la société, ce 

qui se traduit par des solutions 

concrètes pour la décoration 

contemporaine, des environne-

ments domestiques aux espaces 

professionnels, en passant par 

Fundada en 1956, Rimadesio  

es desde siempre parte del 

tejido industrial que identifica 
el distrito del amueblamiento 

en la Brianza, en el norte de Milán.

Innovación tecnológica, inves-

tigación estilística, conciencia 

ecológica son los componentes 

de su propia exclusiva visión 

del design italiano, traducida  

en una propuesta de amuebla-

miento y división funcional  

de los ambientes.

Sistemas modulares para la zona 

de día, bibliotecas, paneles 

correderos, puertas, vestidores 

y una colección cada vez mayor 

de complementos: un concepto 

de diseño desarrollado  

en colaboración con Giuseppe 

Bavuso, designed de referencia 

de la empresa, que se traduce 

en soluciones concretas para la 

vida contemporánea, de los en-

tornos domésticos a los espacios 

profesionales, hasta los grandes 

suministros. Definida por una 

Founded in 1956, Rimadesio has always been part of the 
industrial furniture district of Brianza, north of Milan.
Technological innovation, design research, enviromental 
awareness are parts of its exclusive vision of the  
Italian design, resulting in furniture projects and functional 
partition of spaces. Modular systems for the living room, 
bookcases, sliding panels, swing doors, walk-in closets 
and a wider collection of complements: a design  
concept born from the partnership with Giuseppe Bavuso, 
the company designer, that results in concrete solutions 
for the contemporary living, ranging from domestic spaces  
to professional settings and big projects.
Defined by a highly architectural interpretation of furniture, 
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The main used materials, glass and aluminium,  
represent a fundamental choice which is the base 
of the Rimadesio’s identity. 

La lavorazione del vetro 
Rimadesio prevede  
le tecnologie più aggior-
nate, come le apparec-
chiature computerizzate 
di taglio al laser. 
The manufacturing  
of the glass provides 
for the most updated 
technologies, such as  
the electronical machi-
nary with laser cut.

Excellence, sustainability, projectCollection book
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the collection stands out for a precise and unmistakable 
style, in balance between shapes’ precision and unique 
match of materials and exclusive finishings. Glass and  
aluminium, main materials of the Rimadesio Collection, 
go under different chromatic and exterior processes,  
result of continuous research and tests.  
  An advantage made possible by an internal mana-
gement of every production phase, which allows  
to guarantee control and total reliability of the product’s 
uniformity and precision. An essential condition for  
a highly technological company, where every project, 
mostly custom-made, involves advanced processes,  

together with exclusive and patented mechanisms, sliding 
rails, hinges and lighting systems. 
  But the vocation to innovation also speaks through  
the continuous research of solutions aimed at improving 
the qualitative environmental standards. Purpose achieved 
through the combined use of aluminium and glass,  
Rimadesio peculiar materials, totally recyclable, treated 
with advanced painting technologies, without harmful 

la proposta si distingue per uno 

stile preciso e inconfondibile, 

in equilibrio tra rigore delle 

forme e combinazioni uniche 

tra materiali e finiture esclusive. 
Il vetro e l’alluminio, materiali 

caratteristici della collezione 

Rimadesio, sono infatti declinati 

in svariati trattamenti cromatici  

e superficiali, risultato di ricerca 
e sperimentazione continue.  

 Un vantaggio reso possibile 

da una gestione interna di tutte  

le fasi di lavorazione che permette 

di garantire il controllo e l’af-

fidabilità totale di uniformità  
e precisione del manufatto.  

Una condizione fondamentale 

per una realtà ad alta componente 

tecnologica, in cui ogni progetto, 

in prevalenza custom-made, 

comporta lavorazioni sofisticate 
e affiancate da una importante 
presenza di meccanismi, binari 

di scorrimento, cerniere e siste-

mi di illuminazione, esclusivi  

e brevettati.

 Ma la vocazione all’innova-

zione si esprime anche nella  

umsetzen lassen und zwar vom 

häuslichen Umfeld über Ar-

beitsräume, bis hin zu Groβrau-

mausstattungen. Diese stark 

von der Architektur geprägten 

Planungsentwürfe zeichnen  

sich durch einen präzisen und 

unverkennbaren Stil, sowie 

durch eine einmalige Kombina-

tion von Materialen und exklu-

siven Feinbearbeitungen aus.

Glas und Aluminium, die cha-

rakteristischen Materialien der 

Rimadesio Kollektion, stehen  

in vielen Farben und Oberflä-

chen zur Auswahl und sind 

das Ergebnis kontinuierlicher 

Forschung und der Probe  

verschiedener Kombinations-

möglichkeiten.

 Dieser Vorteil ergibt sich  

aus der Verlagerung sämtlicher 

Arbeitsgänge in die eigene  

Fabrik, wodurch die Kontrolle 

und die totale Zuverlässigkeit 

der Einheitlichkeit und Präzision 

des Produktes garantiert werden 

können. Letzteres ist einer der 

Grundbedingungen für ein  

les grand projets. Défini par une 
forte interprétation architectu-

rale des meubles, la proposition 

se caractérise par un style précis 

et sans équivoque, un équilibre 

entre la rigueur des formes  

et des combinaisons uniques de 

matériaux et de finitions exclu-

sives. Le verre et l’aluminium, 

des matériaux caractéristiques 

de la collection Rimadesio, sont 

en fait utilisés dans divers traite-

ments de couleur et de surface, 

comme résultat de la recherche 

et de l’expérimentation continue.  

 La gestion interne de toutes 

les étapes de traitement permet 

d’assurer le contrôle et la 

fiabilité totale de l’uniformité 
et de la précision des produits. 

Une condition fondamentale 

d’une réalité avec une forte 

composante technologique, dans 

laquelle chaque projet, qui  

est presque toujours sur mesure, 

implique des processus sophis-

tiqués et qui comprennent des 

mécanismes, des rails de coulis-

sements, des charnières et des 

fuerte interpretación arquitec-

tónica del amueblamiento,  

la propuesta se caracteriza por 

un estilo preciso e inequívoco, 

en equilibrio entre el rigor de las 

formas y las combinaciones 

únicas de materiales y acabados 

exclusivos. El cristal y el alu-

minio, materiales característicos 

de la colección Rimadesio, son 

de hecho declinados en distintos 

tratamientos cromáticos y de 

superficie, resultado de inves-

tigación y experimentación 

continuas. 

 Una ventaja posible gracias 

a una gestión interna de todas 

las etapas de procesamiento que 

permite asegurar el control  

y la fiabilidad total de la unifor-
midad y precisión del producto. 

Una condición fundamental para 

una realidad con alto compo-

nente tecnológico, en el que cada 

proyecto, sobre todo custom-

made, implica procesos sofisti-
cados y acompañados por una 

importante presencia de meca-

nismos, guías correderas,  

Le collezioni prevedono 
oltre 70 finiture di vetri 
diversi per trasparenza, 
opacità, riflessione  
e colore. Il sistema Eco-
lorsystem, una proposta 
esclusiva Rimadesio, pre-
vede solo vernici all’acqua. 
The collections pro-
vides for more than 
70 different glasses in 
transparency, opacity, 
reflection and colour. 
The Ecolorsystem, an 
exclusive Rimadesio 
proposal, provides only 
water based paintings. 

Collection book Excellence, sustainability, project
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ricerca continua di soluzioni 

volte a migliorare i propri 

standard qualitativi ambientali. 

Obiettivo ottenuto sinergica-

mente grazie all’utilizzo di allu-

minio e vetro, materiali caratte-

ristici di Rimadesio, totalmente 

riciclabili, trattati con tecnologie 

di verniciatura all’avanguardia, 

prive di sostanze nocive e gestiti 

nella fase finale con sistemi di 

imballaggio ecologici dal ridotto 

impatto ambientale. 

 Al centro del processo 

produttivo un sistema ad alto 

standard tecnologico, intera-

mente alimentato con energia 

pulita proveniente da impianti 

fotovoltaici di ultima generazione, 

5250 pannelli installati sulla 

copertura dell’headquarter di 

Giussano in grado di assicurare 

la produzione di 1300 kWh. 

Un impegno non comune sul 

fronte dell’ecosostenibilità,  

con continui investimenti volti 

al potenziamento e all’aggiorna-

mento tecnologico che è valso  

a Rimadesio una serie di signifi-

cativi primati. Tra questi, quello 

di prima azienda in Europa  

systèmes d’éclairage, exclusifs 

et brevetés.

 Mais la vocation à l’innova-

tion est également exprimé dans 

la recherche continue de solu-

tions pour améliorer les normes 

de qualité environnementale. 

Cet objectif est bien obtenu grâce 

à l’utilisation de l’aluminium  

et du verre, entièrement recy-

clables, traités avec des tech-

nologies de laquage avancées, 

sans substances nocives, et dans 

la phase finale exploitent  

des systèmes d’emballage écolo-

giques avec un impact réduit 

sur l’environnement. 

 Au centre de la production, 

un système avec un haut stan-

dard technologique, entièrement 

alimenté en énergie propre pro-

venant de la dernière génération 

de systèmes photovoltaïques, 

avec 5250 panneaux installés 

sur le toit de l’usine de Giussano, 

assure la production de 1300 kWh.

Un engagement peu commun 

en termes d’ecologie, avec des 

investissements continus, dont 

l’objectif est de renforcer et de 

mettre à jour les nouvelles 

bisagras y sistemas de ilumina-

ción, exclusivos y patentados.

 Pero la vocación a la innova-

ción se expresa también en la 

búsqueda continua de solucio-

nes para mejorar sus estándares 

cualitativos ambientales.  

Objetivos obtenido sinérgi-

camente a través del uso del 

aluminio y cristal, materiales 

característicos de Rimadesio, 

totalmente reciclables, tratados 

con tecnologías de pintura avan-

zada, libre de sustancias nocivas 

y gestionados en la fase final con 
sistemas de embalaje ecológicos 

con menor impacto ambiental. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   En el centro del proceso  

de producción un sistema de alto 

estándar tecnológico, impulsa-

do en su totalidad con energía 

limpia a partir de sistemas 

fotovoltaicos de última genera-

ción, 5250 paneles instalados 

en el Headquarter de Giussano 

capaz de asegurar la producción 

de 1.300 kWh. Un compromiso 

que no es común en términos  

de sostenibilidad del medio 

ambiente, con continuas inver-

siones dirigidas a reforzar  

Produkt, das hoch technologisch 

und maßgeschneidert ist, da  

es mit kompliziert feinen Verar-

beitungen, exklusiv patentierten 

Mechanismen für Laufschienen, 

Scharnieren und Beleuchtungs-

systemen gefertigt ist.

 Die Bereitschaft zur Inno-

vation drückt sich auch in den 

ständigen Bemühungen zur  

Verbesserung der Umweltver-

träglichkeit aus. Dieses Ziel 

wird durch die Verwendung von 

den recycelbaren Materialien 

wie Aluminium und Glas, mit 

einer modernen schadstoffar-

men Lackierungstechnologie 

und durch ein umweltfreundli-

ches Verpackungssystem er-

reicht. Die Produktionsanlagen 

von Rimadesio in Giussano 

werden durch moderne Photo-

voltaikanlagen betrieben. 

5250 Photovoltaik Paneele 

ermöglichen eine Produktion 

von 1300kWh. Rimadesio hat 

für diese außergewöhnliche  

Bemühung für den Umwelt-

schutz, welche mit ständigen 

Investitionen verbunden ist, 

bereits zahlreiche Auszeichnungen 

substances and dealed in the final phase with ecological 
packaging systems aimed at reducing the effect on  
the environment. 
  At the center of the production process there is  
a highly technological system, fully powered by solar  
energy, coming from innovative photovoltaic plants,  
with 5250 panels installed on the Giussano headquarter’s 
roof, that ensure the production of 1300 kWh. An uncom-
mon commitment to an ecological culture, with continuous 
investments on development and technological update 
that allowed Rimadesio to reach important records. Among 
them, Rimadesio as the first industrial company in  
Europe to provide itself with a storage plant on a large 
scale, connected with a new system of lithium batteries 
able to store the energy surplus, in order to further  

Innovation as essential constant.  
Technology as an opportunity to improve the quality 
of the environment where the man lives.

Rimadesio utilizza esclusi-
vamente imballi riciclabili, 
prodotti just in time, cor-
rispondenti al fabbisogno 
giornaliero. I sistemi di 
gestione sono completa-
mente automatizzati.
Rimadesio uses exclusively 
recyclable packagings, 
produced just in time, 
matching the daily re-
quirement. The managing 
systems are completely 
automated.

Excellence, sustainability, project
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improve the virtuous process. Tangible proof of a solid 
green DNA, in every phase of the production process, 
based on the certainty to entrust men only high added 
value’s activities.
  With a precise and coherent identity, Rimadesio is 
today a 100% made in Italy company with a strong 
international vocation, confi rmed by the brand presence 
in 90 world countries with monobrand showrooms 
in the main cities.

Collection book Excellence, sustainability, project

a dotarsi di un impianto di 

storage su larga scala a livello 

industriale, legato ad un nuovo 

sistema di batterie al litio in grado 

di immagazzinare l’energia 

prodotta in eccesso, cosi da mi-

gliorare ulteriormente il processo 

virtuoso. Testimonianze concre-

te di un DNA green consolidato, 

espresso in ogni fase del pro-

cesso produttivo, basato sulla 

convinzione di voler affi dare 

all’uomo solo attività dall’alto 

valore aggiunto. 

 Forte di una identità precisa 

e coerente, oggi Rimadesio è 

una realtà 100% made in Italy 

con una vocazione decisamente 

internazionale, confermata dalla 

presenza in 90 paesi nel mondo 

con punti vendita monomarca 

nelle principali città.

technologies, qui ont permis à 

Rimadesio un grand nombre 

de premières importantes. Parmi 

ceux-ci, la première entreprise 

en Europe à adopter un système 

de stockage à grande échelle 

à un niveau industriel, lié à un 

nouveau système de batterie 

au lithium capable de stocker 

l’énergie produite en excès, 

afi n d’améliorer encore le pro-
cessus vertueux. Témoignage 

d’un ADN vert, exprimé dans 

toutes les phases de la produc-

tion, basée sur la conviction que 

l’homme ne devait intervenir 

que dans les activités à forte 

valeur ajoutée. 

 Avec une identité précise, 

cohérente, aujourd’hui Rimadesio 

est une réalité 100% made 

en Italie avec une vocation des 

plus en plus internationale, 

confi rmée par la présence dans 
90 pays dans le monde, avec des 

magasins mono-marque dans les 

métropoles les plus importantes.

y actualizar a la nueva tecnología 

que le valió a Rimadesio 

una serie de signifi cativos hitos. 
Entre estos, la primera empresa 

en Europa para adoptar un 

sistema de storage a gran escala 

a nivel industrial, atado a un 

nuevo sistema de batería de litio 

capaz de almacenar la energía 

producida en exceso, a fi n de 
mejorar aún más el proceso 

virtuoso. Testimonios concretos 

de un ADN green consolidado, 

expresado en cada fase de la 

producción, basado en la convic-

ción de querer confi ar al hombre 
sólo en las actividades de alto 

valor añadido.

 Con una identidad precisa 

y coherente, hoy Rimadesio 

es una realidad 100% made in

Italy con una vocación sin 

duda internacional, confi rmada 
por la presencia en 90 países 

de todo el mundo, con tiendas 

monomarca en las principales 

ciudades. 

erhalten. Eine davon zählt 

Rimadesio zu einer der ersten 

Firmen in Europa, welche über 

eine Speichereinheit aus Lithi-

umakkumulatoren verfügt, die 

das Speichern von Mehrener-

gie auf industriell relevantem 

Niveau ermöglicht. 

 Seine Stärke verdankt 

Rimadesio seiner präzisen und 

kohärenten Identität, das es 

zu einem globalen ”waschech-

ten‟ italienischen Spieler 
gemacht hat, was durch seine 

Präsenz in 90 verschiedenen 

Ländern dieser Erde und Mo-

nobrand-Showrooms in allen 

wichtigen Metropolen nochmals 

bekräftigt wird. 

The Rimadesio production plants are entirely powered 
by solar energy. In 2011, the company has 
achieved an important goal: zero emissions of CO

2
. 

La stazione di ricarica 
gestisce l’energia prodotta 
dall’impianto fotovoltaico 
e rientra in un program-
ma di conversione in 
alimentazione 100% 
elettrica e ibrida dei mezzi 
di trasporto aziendali.
The charging station
manages the energy pro-
duced by the photovoltaic 
system and is part of a 
project of conversion to 
100% electric and hybrid 
power supply of the 
company’s vehicles.
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Modulordesign Giuseppe Bavuso

A system of equipped wall paneling system, a new solution 
in order to qualify, equip and customize the surfaces of 
domestic and work environments. Always custom-made, 
flexible to any architectural situation, Modulor allows 
to create organized or composite geometries, to freely 
position shelves, cabinets or display cases, and to choose 
from a wide variety of materials and exclusive finishes.

Un sistema di boiserie attrez-
zate, una nuova soluzione per 
qualificare, attrezzare e perso-
nalizzare le superfici degli 
ambienti domestici e di lavoro. 
Sempre su misura, adattabile ad 
ogni situazione architettonica, 
Modulor permette di creare 
geometrie ordinate o composte, 
di posizionare in libertà mensole, 
contenitori o vetrine, di scegliere 
tra un’ampia varietà di materiali 
e finiture esclusive.

Ein Wandverkleidungssystem mit 
Ausstattung, eine neue Lösung, 
um private Wohnräume und 
Arbeitsplätze aufzuwerten, 
auszustatten und zu personali-
sieren. Immer auf Maß gefertigt, 
anpassbar an jede architekto-
nische Anforderung, erlaubt 
Modulor, geordnete geometri-
sche Kompositionen zu planen 
und darin relativ frei Borde, 
Hängeelemente und Vitrinen zu 
positionieren. Das System bietet 
eine reiche Auswahl an exklusi-
ven Materialien und Oberflächen.

Un système de boiseries équi-
pées, une nouvelle solution pour  
qualifier, équiper et personna-
liser les surfaces de l’environ-
nement domestique et profes-
sionnel. Toujours personnalisé, 
adaptable à chaque situation 
architecturale, Modulor permet 
de créer géométries organisées 
et composées, de positionner 
librement les étagères, les conte-
neurs ou les vitrines, de choisir 
entre une grande variété de 
matériaux et finitions exclusives.

Un sistema de boiserie equipa-
das, una nueva solución 
para calificar, equipar y perso-
nalizar las superficies de los 
ambientes de hogar y trabajo. 
Siempre a medida, adaptable 
a cada situación arquitectónica, 
Modulor permite crear geome-
trías ordenadas y compuestas,
colocar libremente estantes,
contenedores o vitrinas, elegir
entre una amplia variedad de 
materiales e acabados exclusivos.

Nella foto In this photo 
Vetrine pensili Suspended cabinets: Alambra
Tavoli Tables: Manta  
Porte scorrevoli Sliding doors: Sail 
Tavolino Coffee table: TrayModulor   

Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: G001 gres crema
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Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: G001 gres crema
 
Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: 154 similpelle argilla 
Maniglia con inserto in tinta al pannello
Handle with insert matching the panel

Nella foto In this photo
Tavolo Table: Long Island
Sistema interparete 
Wall partition system: Spazio 
Porte scorrevoli Sliding doors: Sail
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Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: G001 gres crema
 
Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: 154 similpelle argilla

Nella foto In this photo
Tavolino Coffee table: Tray
Sistema interparete 
Wall partition system: Spazio 
Vetrine pensili 
Suspended cabinets: Alambra
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Modulor è un sistema boiserie di nuova concezione. 
Una superficie pura, scandita da profili strutturali orizzontali  
e verticali su cui si innestano contenitori interamente in vetro, 
mensole dallo spessore sottilissimo e vetrine orizzontali  
o verticali. I pannelli sono dotati di illuminazione led dimme-
rabile nella parte superiore ed inferiore. 

Modulor is a new concept wall paneling system. A plain sur-
face, emphasized by horizontal and vertical structural 
profiles, on which glass cabinets, shelves of very thin thick-
ness and horizontal or vertical display cases are fixed. 
The panels are equipped with dimmable LED lighting on the 
upper and lower part.

Modulor ist ein neues Konzept für ein Boiserie-System.
Es handelt sich um eine reine Oberfläche, die von hori-
zontalen und vertikalen Strukturprofilen unterteilt ist, auf 
die vollständig aus Glas hergestellte Behälter gepfropft 
werden und die mit sehr dünnen Dielen und horizontalen 
oder vertikalen Fachböden bestückt wird. Die Paneele 
sind oben und unten mit einer dimmbaren LED-
Beleuchtung ausgestattet.

Modulor est un nouveau système de boiserie.
Une surface pure, ponctuée de profils structurels horizon-
taux et verticaux, sur lesquels sont fixés des conteneurs 
entièrement en verre, des étagères d’épaisseur très fine et 
des vitrines horizontales ou verticales. Les panneaux sont 
équipés d’un éclairage LED dimmable en haut et en bas.

Modulor es un nuevo concepto de sistema boiserie.
Una superficie pura, marcada por perfiles estructurales 
horizontales y verticales en los que se injertan conte-
nedores hechos completamente de cristal, estantes de 
grosor muy fino y vitrinas horizontales o verticales.  
Los paneles están equipados con iluminación LED dim-
mable en la parte superior e inferior.

Nella foto In this photo
Tavolino Coffee table: Tray 
Vetrine pensili 
Suspended cabinet: AlambraModulor   

Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento Cladding: G001 gres crema
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Nella foto In this photo
Contenitore Cabinet: Self boldModulor   

Boiserie e porta battente Wall paneling and swing door
Struttura Structure: 300 rame
Mensole Shelves: 300 rame 
Rivestimento Cladding: 17 noce sahara
Maniglia con inserto in tinta al pannello
Handle with insert matching the panel
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Nella foto In this photo
Contenitore Cabinet: Self bold 
Tavolino Coffee table: TrayModulor   

Boiserie e porta battente Wall paneling and swing door
Struttura Structure: 300 rame 
Mensole Shelves: 300 rame  
Rivestimento Cladding: 17 noce sahara 
Maniglia con inserto in tinta al pannello 
Handle with insert matching the panel
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Elementi base del progetto Modulor, i pannelli sono 
disponibili in quattro larghezze (320, 640, 960, 
1280mm) e consentono di progettare in totale libertà 
grazie alla modularità a passo 320mm. La realizzazione 
della boiserie, sempre su misura, è consentita fino 
all’altezza massima di 3894mm e alla larghezza massima 
di 1280mm per pannello. I traversi orizzontali, posizio-
nabili a piacere a passo 160mm, assicurano infinite 
possibilità estetiche e massima qualità funzionale.  

Key elements of the Modulor project, the panels are 
available in four widths (320, 640, 960, 1280 mm) and 
allow to design in total freedom, thanks to the modula-
rity with a distance of 320mm. The realization of the 
always custom made wall panelling is available up to 
the maximum height of 3894mm and to the maximum 
width of 1280mm per panel. The horizontal structural 
profiles, which can be positioned, as desired, following 
a distance of 160mm, allows endless aesthetic possibi-
lities and maximum functional quality.

Diese Paneele sind in vier Breiten (320, 640, 960, 
1280mm) erhältlich und erlauben eine totale freie Pla-
nung, dies dank der Modularität von 320mm Schritt. 
Die Herstellung der Wandverkleidung, welche immer 
nach Mass erfolgt, ist bis zu einer maximalen Höhe 
von 3894mm, und einer maximalen Breite von 
1280mm zulässig. Die Horizontalen Traversen haben 
einen definierten Abstand von 160mm und können frei 
positioniert werden, dies ermöglicht eine unendliche, 
ästhetische und funktionale Möglichkeit.

Éléments de base du projet Modulor, les panneaux  
sont disponibles en quatre largeurs (320, 640, 960, 
1280mm) et permettent de faire un project en toute 
liberté, grâce à sa modularité avec pas de 320mm.  
La réalisation de la boiserie, toujours sur mesure, est 
disponible   jusqu'à une hauteur maximale de 3894mm 
et une largeur maximale de 1280mm par panneau. Les 
profiles structurels horizontales, qui peuvent être posi-
tionnées avec une distance de 160mm, garantissent 
des possibilités esthétiques infinies et une qualité fon-
ctionnelle maximale.

Elementos básicos del proyecto Modulor, los paneles 
están disponibles en cuatro anchos (320, 640, 960, 
1280mm) y permiten diseñar con total libertad gracias 
a la modularidad con un paso  de 320mm. La realiza-
ción de la boiserie, siempre hecha a medida, está 
permitida hasta la altura máxima de 3894mm y hasta  
el ancho máximo de 1280mm por panel. Los perfiles 
estructurales horizontales, posicionables al gusto con 
un paso de 160mm, garantizan infinitas posibilidades 
estéticas y la máxima calidad funcional.

Nella foto In this photo
Vetrine Cabinets: Alambra 
Tavolo Table: MantaModulor   

Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento in tessuto Fabric cladding: T020 nebbia
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Nella foto In this photo
Vetrine Cabinets: Alambra 
Tavolo Table: Manta 
Tavolino Coffee table: Tray 
Sistema interparete 
Partition wall system: Spazio 
Porta Door: MoonModulor   

Struttura Structure: 304 platino
Rivestimento in tessuto Fabric cladding: T020 nebbia
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Nella foto In this photo
Cabina armadio Walk-in closet: Dress bold 
Contenitore Cabinet: Self bold 
Guardaroba Storage: Cover Modulor   

Struttura Structure: 303 bronzo
Rivestimento in tessuto Fabric cladding: T012 marmotta 
Mensole Shelves: 303 bronzo 
Maniglia con inserto in vetro opaco in tinta alla struttura 
Handle with glass insert matching the structure
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L’estetica minimal e ricercata della boiserie Modulor 
nasconde al suo interno una solida struttura in alluminio 
estruso, frutto della ricerca tecnologica Rimadesio, 
sulla quale si innestano i contenitori sospesi della colle-
zione Self o Alambra. 

The minimal and refined aesthetics of the Modulor wall 
paneling conceal a solid structure in extruded aluminum, 
as a result of Rimadesio technological research, on which 
the suspended Self or Alambra cabinets are fixed.

Die minimale und ausgewählt Ästhetik der Wandverklei-
dung Modulor, verbirgt im Inneren eine solide Struktur aus 
Stangengepresstem Aluminium. in dieser Struktur kön-
nen die Möbel Self und Alambra eingefügt und dadurch 
abgehängt werden.  

L'esthétique minimale et raffinée de la boiserie Modulor 
va cacher une structure solide en aluminium extrudé, 
résultat de la recherche technologique de Rimadesio, sur 
laquelle les éléments suspendus de la collection Self 
ou Alambra sont fixés.

La estética minimalista y refinada de la boiserie Modulor 
oculta en su interior una estructura sólida en aluminio 
extruído, resultado de la investigación tecnológica de 
Rimadesio, en que se injertan los contenedores suspendi-
dos de la colección Self o Alambra.

Wall paneling system
Nella foto In this photo 
Contenitore Cabinet: Self BoldModulor   

Struttura Structure: 303 bronzo
Rivestimento in tessuto Fabric cladding: T012 marmotta 
Mensole Shelves: 303 bronzo
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Nella foto In this photo
Tavolino Coffee table: Planet 
Contenitore Cabinet: Self boldModulor   

Struttura Structure: 303 bronzo
Rivestimento in tessuto Fabric cladding: T012 marmotta 
Mensole Shelves: 303 bronzo 
Maniglia con inserto in vetro opaco in tinta alla struttura 
Handle with glass insert matching the structure
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Esempi di tipologie estetiche H 2614
Examples of aesthetical typologies H 2614

Il pannello
The panel

Pannello senza traversi
Panel without pattern lines

64090 640 640 640 90960320 320960 1280

27

27

2560

2614

Pannello attrezzabile a maglia quadrata
Squared pattern panel to be equipped

64090 640 640 640 640 640 640 640 640 640 90

640

640

640

640

2614 27

27

Pannello attrezzabile a maglia irregolare
Irregular pattern panel to be equipped

64090 640 640 640 90320 320960 960 1280

480

640

1280

160

2614 27

27

Wall paneling system

Pannello in gres o vetro
Panel in glass or gres

Pannello in essenza
Panel in wood

Pannello in similpelle o tessuto
Panel in synthetic leather or fabric

320 / 640 / 960 / 1280

60

2934

3094

3254 max

3227

2294

2454

2614

2774

3574

3734

3894

3414

3894

3574
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3414

320 / 640 / 960

2934

3094

3254

2294
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2614

2774
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3894

3574

3734

3414

3254

320 / 640 / 960

60

2934

3094

2294

2454

2614

2774

max

2587

Modularità
Modular structure

Modulor

I pannelli sono disponibili in 
quattro larghezze (320, 640, 
960, 1280mm) e consentono di 
progettare in totale libertà gra-
zie alla modularità a passo 
320mm. La realizzazione della 
boiserie, sempre su misura, è 
consentita fi no all’altezza mas-
sima di 3894mm.

The panels are available in four 
widths (320, 640, 960, 1280 
mm) and allow to design in to-
tal freedom, thanks to the 
modularity with a distance of 
320mm. The realization of the 
always custom made wall 
panelling is available up to the 
maximum height of 3894mm.

Diese Paneele sind in vier 
Breiten (320, 640, 960, 
1280mm) erhältlich und erlau-
ben eine totale freie Planung, 
dies dank der Modularität von 
320mm Schritt. Die Herstellung 
der Wandverkleidung, welche 
immer nach Mass erfolgt, ist 
bis zu einer maximalen Höhe 
von 3894mm.

Les panneaux sont disponibles 
en quatre largeurs (320, 640, 
960, 1280mm) et permettent 
de faire un project en toute li-
berté, grâce à sa modularité 
avec pas de 320mm. La réalisa-
tion de la boiserie, toujours sur 
mesure, est disponible   jusqu'à 
une hauteur maximale de 
3894mm.

Los paneles están disponibles 
en cuatro anchos (320, 640, 
960, 1280mm) y permiten di-
señar con total libertad gracias 
a la modularidad con un 
paso  de 320mm. La realización 
de la boiserie, siempre hecha a 
medida, está permitida hasta la 
altura máxima de 3894mm.

Descrizione tecnica

Technical description



6564

Pannello fisso
Fixed panel

Pannello fisso e porta scorrevole 
Fixed panel and sliding door

39

47

h controsoffitto
false ceiling h
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6

39 384
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h controsoffitto
false ceiling h

13

80

15

6

1. 1. 1.

2.

3.

4.2. 2.

3.

A.  Il profilo in alluminio ad 
incasso totale (1) consente la 
perfetta messa in bolla del 
telaio superiore (2) con una 
regolazione di 6 mm. 
The aluminum built in profile 
(1) allows the perfect 
leveling of the upper frame 
(2) with a 6 mm adjustment. 

B.  Il profilo in alluminio ad 
incasso totale (1) consente  
la perfetta messa in bolla 
dello stipite (2) con una 
regolazione di 6 mm.  
Le porte battenti sono 
disponibili con apertura  
a tirare o a spingere (3).  
The fully recessed aluminum 
profile (1) allows the perfect 
leveling of the jamb (2) with 
an adjustment of 6 mm.  
Swing doors are available 
with push or pull opening (3).

C.  Il profilo ad incasso totale (1) 
consente la perfetta messa 
in bolla del binario di scorri­
mento (2) con una regolazione 
di 15 mm. 
Il telaio superiore (3) è dotato 
a sua volta di una propria 
regolazione di 6 mm per l’alli­
neamento con le porte 
scorrevoli (4).  
Le porte scorrevoli adottano 
il nuovo e collaudato  
meccanismo di scorrimento 
Rimadesio dotato di regola­
zione micrometrica in altezza. 
The built in profile (1) allows 
a perfect leveling of the  
sliding rail (2) with an adjust­
ment of 15 mm. 
The upper frame (3) is 
equipped with its own 6 mm 
adjustment to be aligned 
with the sliding doors (4). 
The sliding doors are pro­
vided with the new and 
tested Rimadesio sliding 
mechanism with microme­
trical height adjustment.

A B C

Porta battente 
Swing door

50

69

h controsoffitto
false ceiling h

13

12
12

43
6

Wall partition system

larghezza su misura
customized width
min 320 max 1500 

altezza su misura
customized height
max 2925 

Porte battenti abbinate al sistema interparete Spazio 
Swing doors combined with Spazio wall partition system

ZenMoonSail

larghezza su misura
customized width

larghezza su misura
customized width

modulo su misura
customized module

835 / 917 710 / 810
910

2584

710 / 810
910

2916

Pannello fisso 
Fixed panel

Modulo in vetro  
Glass module 

Stipite 
Jamb

Profilo a incasso totale 
Built­in profile

Profilo a incasso totale 
Built­in profile

altezza su misura 
customized height
max 2916

max 2940

altezza 
su misura
customized
height

larghezza su misura
customized width

modulo su misura 
customized module
min 150 max 1250

altezza  
su misura 
customized  
height

larghezza su misura
customized width 
min 150 max 1250

modulo su misura 
customized module 
min 150 max 1250

max 2940

altezza  
su misura 
customized  
height
max 2925

larghezza su misura 
customized width  
min 320 max 1500

710 / 810 / 910 710 / 810 / 910

max
2684

max
2916

Pannello fisso 
Fixed panel

Modulo in vetro  
Glass module 

Porte scorrevoli abbinate al sistema interparete Spazio 
Sliding doors combined with Spazio wall partition system

Daimon Stripe Sail Graphis  
plus 

Soho Velaria 

larghezza su misura 
customized width

larghezza su misura 
customized width

Moon/Zen: H max 2940 

Sail: H max 2708

753 / 835 / 917

Spazio
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8. Montante angolare per pannelli ad angolo interno
Corner upright for internal corner panels

9. Pannello ad angolo esterno 
Panel for external corner

13

60

B min 90
max 120

60

*parete/wall

60

60

35

60*parete/wall

35

35

 B 960 / 1280 / 1600
1920 / 2240 / 2560
larghezza su misura

customized width

A 1030 / 1350 / 1670
1990 / 2310 / 2630

2929

B 732 / 832 / 932
larghezza su misura
customized width

A 790 / 890 / 990

60

60

*parete/wall

A 810 / 910 / 1010

B 710 / 810 / 910
larghezza su misura
customized width

50 50

60

*parete/wall

B min 190
max 320

B min 190
max 320

*parete/wall

60

60

60

60

B min 190
max 640

B min 190
max 640

60

7. Passaggio a soffitto con terminale a colonna
Ceiling opening passage with C-shaped closing panel 

4. Fascia di aggiustaggio laterale
Adjustable lateral filler 

1. Porta a spingere con sopraluce
Door by pushing with fanlight

2. Porta a tirare con sopraluce
Door by pulling with fanlight

8.  Montante angolare per
      pannelli ad angolo interno
      Corner upright for internal  
      corner panels

9. Pannello ad angolo esterno 
Panel for external corner

7. Terminale colonna
C-shaped closing panel

3. Passaggio con sopraluce
Opening passage with fanlight

6. Fascia terminale
Terminal closing filler

1. Porta a spingere con sopraluce
Door by pushing with fanlight
*per boiserie monofacciale/for one-sided wall paneling min 85 max 495 
*per boiserie bifacciale/for double sided wall paneling min 90 max 465

2. Porta a tirare con sopraluce
Door by pulling with fanlight
*per boiserie monofacciale/for one-sided wall paneling min 80 max 495 
*per boiserie bifacciale/for double sided wall paneling min 85 max 465

Modulor è un sistema boiserie 
polifunzionale, liberamente 
componibile e adattabile alle 
diverse esigenze architetto-
niche del settore residenziale, 
contract e retail. Scandito da
un design essenziale, Modulor 
integra molteplici varianti: può 
essere configurato con attrez-
zature sospese, combinarsi con 
porte a tirare, a spingere e pas-
saggi. Permette inoltre di rive-
stire a effetto continuo le pareti 
di un intero ambiente.

Modulor is a multi-purpose 
modular wall paneling system 
flexible to the different archi-
tectural needs of the residential, 
contract and retail projects. 
Emphasized by an essential 
design, Modulor integrates 
multiple possibilities: it can be 
equipped with suspended 
units, combined with pull or 
push opening swing doors and 
opening passages. It also 
allows to completely cover 
the walls of a whole room.

Modulor ist ein multifunktionales 
Boiserie-System, das frei modu-
lar aufgebaut und an die unter-
schiedlichen architektonischen 
Anforderungen von Wohn-,
Objekt- und Einzelhandelsberei-
chen angepasst werden kann. 
Das Modulor ist mit einem we-
sentlichen Design versehen und 
inte-griert mehrere Varianten: Es 
kann mit aufgehängten Geräten 
konfiguriert werden, kombiniert 
mit Zug-, Druck-und Durchgän-
gen. Außerdem können die 
Wände eines gesamten Raums 
kontinuierlich bedeckt werden.

Modulor est un système de boi-
serie polyvalent, modulable et 
adaptable aux différents besoins 
architecturaux des secteurs rési-
dentiel, contract et de la vente 
au détail. Souligné par un design 
essentiel, Modulor intègre plu-
sieurs variantes: il peut être 
équipé avec des éléments sus-
pendus, combinés avec des ou-
vertures passages pont, de 
portes battantes avec ouverture 
à pousser et à tirer. Il permet 
également de couvrir les murs 
de toute une chambre de ma-
nière continue.

Modulor es un sistema de boi-
serie multifuncional, libremente 
modular y adaptable a las dife-
rentes necesidades arquitectó-
nicas de los sectores residencial, 
contract y retail. Escaneado por 
un diseño esencial, Modulor 
integra múltiples variantes: 
puede configurarse con acceso-
rios colgantes, combinarse con 
puertas de paso a tirar o empu-
jar y aperturas con puente supe-
rior. También permite cubrir con 
efecto continuo las paredes de 
un ambiente completo. 

Possibilità di utilizzo
Application possibilities

3. Passaggio con sopraluce
Opening passage with fanlight
*per boiserie monofacciale/for one-sided wall paneling min 35 max 445 
*per boiserie bifacciale/for double sided wall paneling min 70 max 415

4. Fascia di aggiustaggio laterale
Adjustable lateral filler 

5. Profilo terminale
Terminal profile 

6. Fascia terminale
Terminal closing filler
*per boiserie monofacciale/for one-sided wall paneling min 35 max 445
*per boiserie bifacciale/for double sided wall paneling min 70 max 415

7. Terminale per pannello o colonna
C-shaped closing panel
*per boiserie bifacciale/for double sided wall paneling min 70 max 520

A.   Falso telaio / Subframe
B.   Interasse / Center distance

Wall paneling system

5. Profilo terminale
Terminal profile

Modulor
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4747Wall partition system

49 Spazio



49

Design Giuseppe Bavuso Spazio

Sistema interparete in vetro, 
sempre su misura, che prevede 
soluzioni lineari, angolari e  
terminali per l'organizzazione  
interna di ambienti domestici, 
pubblici o professionali. La ver-
satilità progettuale di Spazio è 
sottolineata dalla libera combi-
nazione con le ante scorrevoli e 
le porte battente Moon, Sail e 
Zen. Infinite le soluzioni di abbi-
namento tra le finiture dei vetri 
e dell’alluminio degli elementi 
strutturali.

Maßgeschneidertes Raumteiler 
System aus Glas, das lineare, 
eckige und endständige 
Lösungen für die interne 
Organisation von häuslichen, 
öffentlichen oder beruflichen 
Umgebungen bietet. Die 
Vielseitigkeit des Spazio wird 
durch die freie Kombination mit 
Schiebetüren und Drehtüren 
Moon, Sail und Zen unterstri-
chen. Es gibt zahlreiche Lösungen, 
um die Oberflächen von Glas 
und Aluminium mit Struktur-
elementen zu kombinieren.

Système de cloison fixe en 
verre, toujours sur mesure, qui 
fournit des solutions linéaires, 
angulaires et terminales pour 
l'organisation interne des  
environnements domestiques, 
publics ou professionnels.  
La polyvalence de conception 
de Spazio est souligné par les 
nombreuses combinaisons de 
portes coulissantes et de portes 
battantes Moon, Sail et Zen. Des 
solutions infinies pour combiner 
les finitions du verre et de l’alu-
minium avec les éléments 
structurels.

Sistema de vidrio entre paredes, 
siempre a medida, que 
proporciona soluciones lineales, 
angulares y terminales para 
la organización interna de am-
bientes domésticos, públicos 
o profesionales. La versatilidad 
de diseño de Spazio está subra-
yada por la combinación libre de 
puertas correderas y puertas ba-
tientes Moon, Sail y Zen. Infinitas 
son las soluciones para combinar 
los acabados de vidrio y aluminio 
con elementos estructurales.

Wall partition system

Glass wall partition system, always custom made, provi-
ding linear, corner and terminal solutions for the internal 
organization of domestic, public, or professional environ-
ments. Spazio's design versatility is underlined by the 
free combination with sliding doors and Moon, Sail and 
Zen swing doors. Endless solutions to combine the  
finishes of glass and aluminum with structural elements.

Struttura e maniglia  
Structure and handle: 13 nero
Vetro Glass: 63 grigio trasparenteVelaria   Spazio    

Struttura Structure: 13 nero
Vetro Glass: 63 grigio trasparente
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Tutti i vetri temprati e stratificati previsti per l'interparete 
Spazio sono conformi alle normative UNI EN 12150, UNI 
7696, UNI EN 12600, UNI EN ISO 12543 e disponibili 
in versione trasparente, rete e satinati per un totale di 
diciassette finiture. 

Every tempered or laminated glass are compliance with 
UNI EN 12150, UNI 7595, UNI EN 12600, UNI EN ISO 
12543 standards, they are available in the transparent, 
rete and satinated versions for a total of seventeen finishes. 

Alle gehärten und beschichteten Gläser, die für den 
Raumteiler Spazio vorgesehen sind, sind mit den Normen 
UNI EN 12150, UNI 7696, UNI EN 12600, UNI EN ISO 
12543 konform und in der durchsichtigen, Netz- und 
Satinversion in insgesamt neunzehn Ausführungen 
erhältlich. Alle Deckenbefestigungen sind in derselben 
Farbe der Decke vorgesehen. 

Tous les verres trempés et stratifiés fournis pour le sys-
tème de cloison fixe Spazio sont conformes aux normes 
UNI EN 12150, UNI 7696, UNI EN 12600, UNI EN ISO 
12543 et disponibles en versions transparentes, en maille 
et satinées pour un total de dix-sept finitions.

Todos los vidrios templados y estratificados proporciona-
dos para el sistema entre paredes Spazio cumplen con 
las normas UNI EN 12150, UNI 7696, UNI EN 12600, 
UNI EN ISO 12543 y están disponibles en versiones 
transparentes, rete y satinados para un total de diecisiete 
acabados.

Wall partition system

Struttura e maniglia  
Structure and handle: 13 nero
Vetro Glass: 63 grigio trasparenteVelaria   Spazio    

Struttura Structure: 13 nero
Vetro Glass: 63 grigio trasparente
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Struttura Structure: 304 platino
Pannello porta Door panel:  
G001 gres crema
Maniglia incassata con inserto in gres
Handle with gres insertGraphis plus   

Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 63 grigio trasparenteSpazio    
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L’interparete Spazio e le porte scorrevoli vengono sem-
pre realizzate su misura in altezza e larghezza. L’altezza 
massima del controsoffitto non può essere superiore a 
2940 mm. Il profilo ad incasso a soffitto ed il sistema di 
fissaggio a parete e a pavimento sono dotati di regola-
zione telescopica per la messa in bolla e per compensare 
le imperfezioni di verticalità e planarità degli ambienti.  

Spazio wall partition system and the sliding doors are 
always custom-made both in height and width. The maxi-
mum ceiling height cannot exceed 2940 mm. The built in 
ceiling profile and the wall and floor fixing systems are 
equipped with telescopic adjustment for levelling and 
compensating any imperfection of verticality and planarity 
of the rooms

Die Zwischenwand Spazio und die Schiebetüren werden 
immer in Bezug auf Höhe und Breite maßgefertigt. Die 
maximale Deckenhöhe darf 2940 mm nicht überschrei-
ten. Das Deckeneinbauprofil und das Wand- und 
Bodenbefestigungssystem sind mit einer 
Teleskopverstellung zum Nivellieren und zum Ausgleich 
von Unebenheiten der Vertikalität und Ebenheit der 
Räume ausgestattet.

Le système de cloison fixe Spazio et les panneaux coulis-
sants sont toujours réalisés sur mesure en hauteur et en 
largeur. La hauteur maximale du plafond ne peut pas dé-
passer 2940 mm. Le pré-rail encastré au plafond et le 
système de fixation au mur et au sol sont équipés d'un ré-
glage télescopique pour le nivellement et pour 
compenser les imperfections de la verticalité et de la pla-
néité des environnements.

El sistema entre paredes Spazio y las puertas correderas 
siempre a medida en altura y ancho. La altura máxima del 
techo no puede exceder los 2940 mm. El perfil embutido 
al techo y el sistema de fijación a pared y suelo están 
equipados con ajuste telescópico para nivelación y para 
compensar las imperfecciones de verticalidad y planitud 
de las habitaciones.

Struttura e maniglia 
Structure and handle: 15 noce
Vetro Glass: 00 trasparenteSail   Spazio   

Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 00 trasparente



56 Wall partition system

Struttura e maniglia 
Structure and handle: 15 noce
Vetro Glass: 00 trasparenteSail   Spazio   

Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 00 trasparente



58 Wall partition system

Il profilo a soffitto ad incasso totale è predisposto per la 
verniciatura in loco in tinta al soffitto. Tutti i profi li in allu-
minio che compongono il telaio Spazio sono disponibili in 
alluminio, nero, bianco latte, brown e nelle 34 tinte della 
gamma Ecolorsystem. 

The built in ceiling profile is designed for on site painting  
to match the ceiling. All aluminum profiles, composing  
the Spazio frame, are available in anodized aluminium, 
black, bianco latte, brown and in the 34 colors of the 
Ecolorsystem range.

Das gesamte Deckeneinbauprofil ist für die vor Ort 
Lackierung in der Deckenfarbe vorgesehen. Alle 
Aluminiumbefestigungen, die den Spazio Rahmen bilden, 
sind in aluminio, nero, bianco latte, brown und in den vier-
unddreißig Farben des Ecolorsystem-Sortiments 
erhältlich.

Le pré rail encastré au plafond est disponible pour être 
peint sur place. Tous les profils en aluminium qui com-
posent le cadre Spazio sont disponibles en aluminium, 
noir, bianco latte, brown et dans les 34 couleurs de la 
gamme ecolorsystem.

El perfil embutido está diseñado para ser pintado en obra 
en el mismo acabado que el techo. Todos los perfiles de 
aluminio que componen Spazio están disponibles en alu-
minio, negro, bianco latte, brown y en los 34 colores de la 
gama de ecolorsystems.

Struttura Structure: 15 noce
Vetro Glass: 00 trasparenteSail   Spazio   

Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 00 trasparente



60 Wall partition system
Struttura Structure: 304 platino 
Pannello porta Door panel: 15 noceMoon     Spazio   

Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 00 trasparente



62 Wall partition system Spazio   
Struttura Structure: 304 platino
Vetro Glass: 00 trasparente

Struttura Structure: 304 platino
Pannello porta Door panel: 15 noceMoon     
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Pannello fisso
Fixed panel

Pannello fisso e porta scorrevole 
Fixed panel and sliding door

39

47

h controsoffitto
false ceiling h

13

43
6

39 384

97

h controsoffitto
false ceiling h

13

80

15

6

1. 1. 1.

2.

3.

4.2. 2.

3.

A.  Il profilo in alluminio ad 
incasso totale (1) consente la 
perfetta messa in bolla del 
telaio superiore (2) con una 
regolazione di 6 mm. 
The aluminum built in profile 
(1) allows the perfect 
leveling of the upper frame 
(2) with a 6 mm adjustment. 

B.  Il profilo in alluminio ad 
incasso totale (1) consente  
la perfetta messa in bolla 
dello stipite (2) con una 
regolazione di 6 mm.  
Le porte battenti sono 
disponibili con apertura  
a tirare o a spingere (3).  
The fully recessed aluminum 
profile (1) allows the perfect 
leveling of the jamb (2) with 
an adjustment of 6 mm.  
Swing doors are available 
with push or pull opening (3).

C.  Il profilo ad incasso totale (1) 
consente la perfetta messa 
in bolla del binario di scorri-
mento (2) con una regolazione 
di 15 mm. 
Il telaio superiore (3) è dotato 
a sua volta di una propria 
regolazione di 6 mm per l’alli-
neamento con le porte 
scorrevoli (4).  
Le porte scorrevoli adottano 
il nuovo e collaudato  
meccanismo di scorrimento 
Rimadesio dotato di regola-
zione micrometrica in altezza. 
The built in profile (1) allows 
a perfect leveling of the  
sliding rail (2) with an adjust-
ment of 15 mm. 
The upper frame (3) is 
equipped with its own 6 mm 
adjustment to be aligned 
with the sliding doors (4). 
The sliding doors are pro-
vided with the new and 
tested Rimadesio sliding 
mechanism with microme-
trical height adjustment.

A B C

Porta battente 
Swing door

50

69

h controsoffitto
false ceiling h

13

12
12

43
6

Wall partition system

larghezza su misura
customized width
min 320 max 1500 

altezza su misura
customized height
max 2925 

Porte battenti abbinate al sistema interparete Spazio 
Swing doors combined with Spazio wall partition system

ZenMoonSail

larghezza su misura
customized width

larghezza su misura
customized width

modulo su misura
customized module

835 / 917 710 / 810
910

2584

710 / 810
910

2916

Pannello fisso 
Fixed panel

Modulo in vetro  
Glass module 

Stipite 
Jamb

Profilo a incasso totale 
Built-in profile

Profilo a incasso totale 
Built-in profile

altezza su misura 
customized height
max 2916

max 2940

altezza 
su misura
customized
height

larghezza su misura
customized width

modulo su misura 
customized module
min 150 max 1500

altezza  
su misura 
customized  
height

larghezza su misura
customized width 
min 150 max 1250

modulo su misura 
customized module 
min 150 max 1250

max 2940

altezza  
su misura 
customized  
height
max 2925

larghezza su misura 
customized width  
min 320 max 1500

710 / 810 / 910 710 / 810 / 910

max
2684

max
2916

Pannello fisso 
Fixed panel

Modulo in vetro  
Glass module 

Porte scorrevoli abbinate al sistema interparete Spazio 
Sliding doors combined with Spazio wall partition system

Daimon Stripe Sail Graphis  
plus 

Soho Velaria 

larghezza su misura 
customized width

larghezza su misura 
customized width

Moon/Zen: H max 2940 
Sail: H max 2708

753 / 835 / 917

Spazio
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Sliding doors
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75 Daimon, 81 Sail, 89 Soho, 97 Velaria, 109 Stripe, 
117 Graphis plus, 129 Graphis light, 137 Siparium
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25

66

90

6
h soffitto
ceiling h

25

90

6

150

25

90

6

192

108

25

90

6

Birotaia  
Double rail

Trirotaia  
Three ways rail

Quadrirotaia  
Four ways rail

68

h controsoffitto
false ceiling h 

13

88

14

13

88

194

14

13

88

110

14

13

88

152

14

Birotaia  
Double rail

Monorotaia  
Single rail

Trirotaia  
Three ways rail

Quadrirotaia  
Four ways rail

Binari di scorrimento brevettati 
Patented sliding rails

1.

2.

3.

4.

1.  Binario di scorrimento con 
profilo telescopico di aggiu-
staggio brevettato.  
Consente la perfetta messa 
in bolla del binario di scorri-
mento e di compensare gli 
eventuali dislivelli del soffitto, 
senza fasce di tampona-
mento e spessori aggiuntivi. 
Dimensioni in lunghezza 
fino a 6000 mm.

2.  Veletta copri-binario  
in estruso di alluminio. 
Montaggio rapido ad incastro. 

3.  Profilo di scorrimento bre-
vettato in estruso d’alluminio.

4.  Profilo in alluminio ad incasso 
totale. Binario di scorrimento 
dotato di regolazione in  
altezza di 14 mm.

5.  Profilo di ancoraggio  
a parete in lega di alluminio 
(EN AW-6005A) temperato. 
Garantito per carichi  
di 100 kg per metro lineare.

6.  Profilo di copertura brevet-
tato in alluminio ad 
ancoraggio rapido, in tinta 
alla struttura della porta 
scorrevole o predisposto  
per la verniciatura in loco  
in tinta al soffitto. 

1.  Sliding rail with patented te-
lescopic adjusting profile.  
It allows to counterbalance 
differences in ceiling height 
without the use of paddings 
or coverings. Exceptional  
dimensions in length till 
6000 mm.

2.  Closing cover for rail in ex-
truded aluminium. Quick 
assembling. 

3.  Patented sliding profile in ex-
truded aluminium.

4.  Aluminium total built in pro-
file.Rail adjustable for 14 mm.

5.  Wall fixing section in hard-
ened aluminium alloy  
(EN AW-6005A). 
Guaranteed for loads  
of 100 kg per linear metre.

6.  Patented aluminium covering 
profile with quick fixing sy-
stem, in the same color of 
the sliding panel structure or 
prepared to be painted on 
site to match the ceiling. 

1.  Laufschiene mit neuem pa-
tentierten teleskopischen 
Profil. Sie erlaubt eine 
Ausgleichung eventueller 
Decken-unebenheiten ohne 
zusaetzliche Vorarbeiten. 
Gesamtlaenge von 6000 mm 
lieferbar.

2.  Blende aus gezogenen 
Aluminiumguss, schnelle 
Klick-Montage. 

3.  Patentiertes Laufprofil aus 
Druckguss Aluminium.

4.  Eingebauter Aluminiu Profil. 
Laufschiene regulierbar  
in Hoehe von 14 mm.

5.  Decke-Befestigungsprofil 
aus temperierter Aluminium-

Legierung (EN AW-6005A).
Garantierte Tragfaehigkeit 
100Kg pro Laufmeter.

6.  Patentierte Abdeckprofile 
aus Aluminium mit System 
zur schnellen Montage. 
Erhältlich in der Strukturfarbe 
der Schiebepaneele oder  
grundiert, um vor Ort in der 
Deckenfarbe lackiert  
zu werden. 

1.  Rail de coulissement avec 
profil téléscopique d’ajusta-
 ge. Il permet de compenser 
les éventuels défauts du pla-
fond, sans l’utilisation d’aucun 
type de tamponnement. 
Dimensions exceptionnelles en 
longueur jusqu’à 6000 mm.

2.  Bandeau de fermeture en  
extrudé d’aluminium. Montage  
à encastrement rapide. 

3.  Profil de coulissement bre-
veté en extrudé d’aluminium.

4.  Profil en aluminium à encas-
trer complètement. Rail  
de coulissement réglable en 
hauteur de 14 mm.

5.  Profil de fixation mural en  
alliage d’aluminium trempé 
(EN AW-6005A). Garanti 
pour poids de 100 Kg par mt.lin.

6.  Profil de couverture breveté 
en aluminium avec système 
de fixation rapide, dans la 
même finition de la structure 
du panneau coulissant ou 
prêt pour la peinture sur place 
dans la teinte du plafond. 

1.  Guía con perfil telescópico 
de ajuste patentado. Permite 
ajustar eventuales desniveles 
del techo, sin bandas y espe-
sores añadidos. Dimensiones 
exepcionales hasta 6000 mm.

2.  Tapa de cierre en extrusión 
de aluminio. Montaje rápido 
a encaje. 

3.  Perfil corredero patentado 
en extrusión de aluminio.

4.  Perfil en aluminio totalmente 
embutido. Guía dotada de 
regulación en altura de 14 mm.

5.  Perfil de anclaje a pared en 
aleación de aluminio  
(EN AW-6005A) templado. 
Garantizado para cargas  
de 100 Kg por metro linear.

6.  Perfil embellecedor en alu-
minio de sujeción rápida 
patentado, combinado a la 
estructura del panel corre-
dero o preparado para la 
pintura en obra combinada  
al acabado del techo.

68

h vano
opening h

90 90

110

Birotaia  
Double rail

Monorotaia  
Single rail

6.5.

6.

Sliding Doors

Monorotaia  
Single rail

Binario a soffitto 
Ceiling rail

Binario ad incasso 
Built-in rail

Binario a parete 
Wall rail

Types of sliding rail installations
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1. 3.

2.

2.

1.

3.

4.

Sliding Doors

Binario di scorrimento
Sliding rail

1.  Binario di scorrimento con 
profilo telescopico di aggiu-
staggio brevettato. 
Consente la perfetta messa 
in bolla del binario di scorri-
mento. Regolazione in altezza 
di 25 mm per la versione  
a soffitto.

2.  Freno soft motion, dotato  
di molle di richiamo e piston-
cino ad olio, inseriti in un 
supporto in nylon fibra stam-
pato ad iniezione. 

3.  Carrello di scorrimento. 
Corpo in nylon basculante  
su due assi, progettato per 
seguire le eventuali imperfe-
zioni della parete e del soffitto 
garantendo uno scorrimento 
sempre perfetto. Ruote in 
nylon e fibra di vetro. Portata 
max 100 kg per carrello.  

1.  Sliding rail with patented  
adjusted telescopic section. 
Makes perfect levelling  
of the sliding rail possible  
as well as compensating for 
any unevenness in the ceiling. 
Height adjustment 25 mm, 
for the ceiling rail version.

2.  Soft motion brake, equipped 
with a recall spring and an  
oil piston which are inserted 
into a nylon fibre injec-
tion-moulded support.

3.  Sliding carriage. Nylon body 
tipping on two axes,  
designed to allow any imper-
fections in the wall and 
ceiling, always guaranteeing 
perfect sliding. Nylon  
and fibreglass wheels. Max 
loadbearing capacity per 
carriage 100 kg. 

1.  Gleitschiene mit patentier-
tem Teleskopprofil zur 
Justierung Ermöglicht eine 
perfekte waagerechte 
Ausrichtung der Gleitschien. 
Höhenregulierung um  
25 mm für Deckenschiene.

2.  Eingebauter Soft-Motion 
Bremse, mit der Rückkehr 
Federn und Kolben-Öl  
ausgestattet, die in der spritz-
gegossenen Unterstützung 
von Nylon-Faser, eingebaut sind.

3.  Laufwagen Doppelgehäuse 
aus Nylon, zweiachsig 
schwingend, geplant, um 
eventuelle Unebenheiten  
an Wand und Decke auszu-
gleichen und ein perfektes 
Gleiten in jeder Situation  
zu garantieren. Rollen aus 
Nylon und Glasfaser. 
Höchstlast pro Laufwagen 
100 kg. 

1.  Rail de coulissement avec 
profilé télescopique d’ajus-
tage breveté. Il permet de 
mettre parfaitement à niveau 
le rail de coulissement. 
Réglage en hauteur de 25 mm 
pour la version de plafond.

2.  Frein soft motion avec res-
sorts de retour et petit 
piston à huile, inserés dans 
un support en fibre de  
nylon moulé par injection.

3.  Chariot de coulissement. 
Corps en nylon, basculant 
sur deux axes, étudié pour 
suivre les éventuelles imper-
fections du mur et du 
plafond en garantissant un 
coulissement toujours  
parfait. Roulettes en nylon  
et fibre de verre. Charge 
maximale de 100 kg par chariot. 

1.  Guía de deslizamiento con 
perfil telescópico de ajuste 
patentado. Permite un per-
fecto alineamiento de la guía.
Regulación de la altura de  
25 mm para la versión de techo.

2.  Freno soft motion, equipado 
con resortes de retorno y  
de pistón al aceite, colocados 
en un soporte en fibra de 
nylon, moldeado por inyección.

3.  Carro de deslizamiento. 
Cuerpo de nylon basculante 
sobre dos ejes, diseñado 
para seguir las eventuales 
imperfecciones de la pared  
y del techo garantizando un 
deslizamiento siempre per-
fecto. Ruedas de nylon y fibra 
de vidrio. Carga útil máx.  
100 kg por carro.

Binario in tinta con la struttura o predisposto per la verniciatura

Rail in the same finishing of the panel structure or ready to be painted on site

1.  Profilo di scorrimento brevet-
tato con microalettature 
interne, studiate per ridurre  
e attutire il rumore durante  
lo scorrimento del pannello.

2.  Regolazione in altezza del 
pannello mediante giunto 
cardanico laterale: la regola-
zione è effettuabile anche 
con il pannello già montato 
per semplificare al massimo 
le operazioni di montaggio.

3.  Profili di copertura in allumi-
nio predisposti per la 
verniciatura in loco in tinta  
al soffitto.

4.  Profili di copertura brevettati in 
estruso di alluminio ad aggan-
cio rapido, in tinta alla struttura 
delle porte scorrevoli. 

1.  Patented sliding profile with 
internal micro finning,  
designed to reduce and 
deaden the noise of  
the panel when it slides.

2.  Adjustment in height  
of the panel thanks to the  
lateral cardan joint. The  
adjustment is possible also 
with the panel already 
mounted in order to simplify 
to the maximum the  
assembly operations.

3.  Covering profiles in alumin-
ium prepared to be painted 
to match the ceiling.

4.  Patented covering profiles  
in extruded aluminium with 
quick fixing system, in the 
same finishing of the sliding 
panels structure. 

1.  Patentiertes Laufprofil mit 
Mikroinnenrippen, die die 
Gleitgeräusche der Türplatte 
verringern.

2.  Höhenregulierung der 
Türplatte mittels eines 
Kardangelenkes. Zur weite-
ren Vereinfachung der 
Montage ist die Regulierung 
auch möglich, wenn die 
Platte bereits installiert ist.

3.  Die vor Ort Lackierung der 
Aluminiumabdeckungen  
sind in derselben Farbe der 
Decke erhältlich.

4.  Patentierte Schnellkupplung 
Aluminiumabdeckungen 
sind in derselben Farbe der 
Türplatte erhältlich.

1.  Profil de coulissement bre-
veté avec des petites ailettes 
internes, conçu pour réduire 
et amortir le bruit lors du 
coulissement du panneau.

2.  Réglage en hauteur du  
panneau par joint de cardan 
latéral. Le réglage est  
également réalisable sur  
le panneau déjà monté afin 
de simplifier au maximum  
les opérations de montage.

3.  Profils de finition en alumi-
nium préparé pour la peinture 
sur place dans la même cou-
leur du plafond.

4.  Profils de finition en extru-
sion d’aluminium avec 
fixation rapide, dans la même 
couleur de la structure  
des panneaux coulissants. 

1.  Guía corredera patentada 
con micro aletas internas,  
diseñadas para reducir  
y amortiguar el ruido durante 
el deslizamiento del panel.

2.  Regulación en altura del panel 
por medio de cardán lateral. 
El ajuste también es posible 
con el panel ya montado 
para simplificar las operacio-
nes de montaje.

3.  Perfiles embellecedores  
en aluminio preparados para 
ser pintados en obra en  
el mismo color del techo.

4.  Perfiles embellecedores  
patentados en extrusión de 
aluminio con enganche  
rápido, del mismo color que 
la estructura del panel.

Types of sliding rail installations
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Design Giuseppe Bavuso Daimon

Diaframma, boiserie, elemento 
decorativo: ispirata ai divisori 
tradizionali giapponesi, Daimon 
ne ripropone chiaramente le 
qualità estetiche e funzionali, 
oltre che grafiche e architetto-
niche. Una soluzione antica, 
reinterpretata da Rimadesio  
attraverso l’incrocio tra le nerva-
ture verticali in alluminio e la 
decorazione a linee orizzontali 
sul pannello in vetro doppio 
stratificato. Un’estetica originale 
e ricca di fascino che, grazie 
alle varie combinazioni tra le 
finiture previste nel vetro e i com-
ponenti in alluminio, rappresenta 
una interessante opportunità  
di caratterizzazione dello spazio.

Membran, Holztäfelung,  
dekoratives Element: Inspiriert 
an traditionellen japanischen 
Divisionen, reproduziert Daimon 
seine ästhetischen und 
funktionalen Qualitäten, sowie 
Grafik und Architektur. Eine  
alte Lösung, die Rimadesio 
durch die Kreuzung der vertika-
len Aluminiumrippen und der 
horizontalen Liniendekoration 
auf der zweischichtigen 
Glasplatte neu interpretiert. Eine 
originelle Ästhetik voller Charme, 
die dank der verschiedenen 
Kombinatio-nen der 
Oberflächen im Glas und den 
Aluminiumkomponenten eine 
interessante Möglichkeit bie-
tet, den Raum charakteristisch 
zu gestalten.

Diaphragme, boiserie, élément 
décoratif: inspiré des divisions 
traditionnelles japonaises, 
Daimon reproduit clairement 
ses qualités esthétiques et fonc-
tionnelles, ainsi que son 
graphisme et son architecture. 
Une solution ancienne, réinter-
prétée par Rimadesio à travers 
l'intersection des profils verticals 
en aluminium et la décoration 
des lignes horizontales sur le 
panneau de double verre feuil-
leté. Une esthétique originale 
pleine de charme qui, grâce 
aux différentes combinaisons 
entre les finitions fournies dans 
le verre et les composants en 
aluminium, représente une 
opportunité intéressante pour 
caractériser l'espace.

Diafragma, boiserie, elemento 
decorativo: inspirado en las di-
visiones tradicionales japonesas, 
Daimon reproduce claramente 
sus cualidades estéticas y fun-
cionales, así como los gráficos y 
la arquitectura. Una solución  
antigua, reinterpretada por 
Rimadesio a través de la inter-
sección de las nervaduras de 
aluminio verticales y la decora-
ción de líneas horizontales en el 
panel de vidrio doble estratifi-
cado. Una estética original llena 
de encanto que, gracias a las 
diversas combinaciones entre 
los acabados proporcionados 
en el vidrio y los componentes 
de aluminio, representa una 
oportunidad interesante para 
caracterizar el espacio.

Diaphragm, boiserie, decorative element: inspired  
to the traditional Japanese partition systems, Daimon 
clearly reflects the aesthetic and functional qualities,  
as well as graphic and architectural features. An ancient 
solution, reinterpreted by Rimadesio through the cross 
between the vertical aluminum ribs and the horizontal 
decoration lines in the laminated double glass panel.  
An original and fascinating aesthetic that, thanks to the 
various combinations of finishes in glass and aluminum 
components, becomes an interesting opportunity 
to characterize the space. 

Sliding Doors

Nella foto In this photo
Tavolo Table: Manta
Tavolino Coffee table: PlanetDaimon   

Struttura e maniglia Structure and handle: 14 brown 
Vetro Glass: 63 grigio trasparente
Decorazione stratificata in tinta alla struttura
Laminated decoration matching the structure
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Il sistema di scorrimento, comune ad ogni porta scorre-
vole della collezione, è concepito per garantire la 
massima essenzialità estetica. Così il binario prevede pro-
fili di copertura disponibili nelle medesime finiture della 
struttura delle ante scorrevoli o verniciabili in loco così da 
risultare uniformi al soffitto. 

The sliding system, same for every sliding panel of the 
collection, has been engineered to grant the maximum 
aesthetical essentiality. The rail provides covering pro-
files available in the same finishing of the structure of the 
sliding panels or to be painted on site, to match the  
ceiling finishing. 

Das Gleitsystem, sozusagen der gemeinsame Nenner 
jeder Schiebetür der Kollektion, ist so konzipiert,  
dass die maximale ästhetische Wesentlichkeit gewähr-
leistet wird. Aus diesem Grund sieht die Schiene 
Lackierungsabdeckungen in derselben Farbe der Schie-
betüren vor oder kann vor Ort in einer der Decke 
gleichenden Farbe lackiert werden.

Le système de coulissement, le même pour tous les 
panneaux coulissants de la collection, est conçu pour 
assurer l’essentialité esthétique maximale. Le rail a donc 
des profils de finition disponibles dans les mêmes fini-
tions que la structure des panneaux coulissants ou 
laquables sur place de façon à être uniforme au plafond.

El cierre corredero, común a cada puerta corredera  
de la colección está pensado para garantizar la máxima 
esencialidad estética. Así la guía está dotada de perfiles 
embellecedores disponibles en los mismos acabados 
que la estructura de las hojas correderas o para pintar de 
manera que queden del mismo acabado que el techo.

Daimon   

Struttura e maniglia Structure and handle: 14 brown 
Vetro Glass: 63 grigio trasparente
Decorazione stratificata in tinta alla struttura
Laminated decoration matching the structure
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1.  Struttura in alluminio estruso  
(lega EN AW-6060)  
in finitura brown. / Extruded 
aluminium frame (alloy EN 
AW-6060) in brown finishing.

2.  Vetro trasparente grigio con 
decorazione stratificata 
brown in tinta alla struttura. 
Conforme alle norme UNI 
EN 12543, UNI 7697 e UNI 
EN 12600. / Transparent 
grey glass with layered brown 
decoration in the same  
finishing of the structure, 
conforms to UNI EN 12543, 
UNI 7697 and  
UNI EN 12600 standards.

Caratteristiche tecniche esclusive

Exclusive technical features

I pannelli scorrevoli del sistema 
Daimon vengono sempre  
realizzati su misura in altezza  
e larghezza, fino alle dimen-
sioni massime indicate nello 
schema a fianco. La maniglia 
2015 è disponibile in finitura 
brown o nero.

Daimon panels are always
custom made in height  
and width according to the  
dimensions indicated on the 
scheme in the next page.  
The handle 2015 is available 
in brown or black finishing.

Daimon Paneele sind immer 
nach Mass in Hoehe und 
Breite hergestellt. Siehe Maxi-
mal-Masse, die seitlich ange-
geben sind. Der Griff 2015  
ist in brown oder schwarz 
verfuegbar.

Les panneaux Daimon sont  
réalisés toujours sur mesure 
soit en hauteur qu’en largeur, 
selon les dimensions maximales 
indiquées dans le plan à côté. 
La poignée 2015 est disponible 
en finition brown et noir.

Los paneles Daimon se realizan 
siempre a medida en altura  
y anchura, hasta las dimensio-
nes máximas indicadas  
en el esquema de al lado. La 
manilla 2015 está disponible  
en acabado brown o negro. 

Descrizione tecnica

Technical description

1.

2.

Dimensioni e maniglie

Dimensions and handles

230

1012

altezza su misura
customized height 

max 2925

10

larghezza su misura
customized width max 1500

1. 2.

Maniglie 
Handles

1.  2015 maniglia e struttura  
in alluminio nero.  
2015 handle and structure  
in black aluminium.

2.  2015 maniglia e struttura  
in alluminio brown.  
2015 handle and structure  
in brown aluminium.

Sliding Doors

Dimensioni pannelli scorrevoli 
Sliding panel dimensions

Daimon
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Design Giuseppe Bavuso Sail

Una porta scorrevole perfetta-
mente bifacciale che associa 
alte prestazioni tecniche e funzio-
nali a un’estetica originale e dal 
forte valore espressivo.  
Risultato di un’attenta ricerca 
tecnologica e di un complesso 
lavoro manuale nell’assemblag-
gio dei componenti, Sail si 
propone, nell’area giorno come 
nell’area notte, come un vero 
e proprio elemento d’arredo. In-
finite le soluzioni di abbinamento 
tra le finiture dei vetri Rimadesio 
e l’alluminio degli elementi 
strutturali, disponibili anche nella 
versione rivestita in noce o 
rovere termotrattato.

Eine perfekte zweiseitige Schie-
betuer, gekennzeichnet durch 
ihre technische Funktionalitaet 
und originale Aesthetik.  
Ergebnis einer sorgfältigen For-
schung und Technologie 
zusammen mit einer komplexen 
manuellen Montage von  
Komponenten, ist Sail der geeig-
nete Vorschalg, bestimmt fuer 
beide Wohn und Nachtbereich, 
als ein echter Einrichtungsge-
genstand. Viele Lösungen mit 
der Kombination von verschie-
denen Ausführungen der 
Rimadesio Glaeser und Alumi-
nium der Strukturelemente, 
verfuegbar auch in Nussbaum 
oder thermo-behandelter 
Eiche furniert. 

Un panneau coulissant parfaite-
ment double face combinant 
haute performance technique et 
fonctionnelle avec une esthé-
tique originale et avec une forte 
valeur expressive. Résultat d’une 
recherche technologique minu-
tieuse et d’un complexe travail 
manuel dans l’assemblage de 
composants, Sail se présent 
comme une vraie pièce de  
mobilier dans la zone jour aussi 
que dans la zone nuit. Infinies 
sont les solutions de combinai-
son entre les finitions des  
verres Rimadesio et les éléments 
structuraux en aluminium, égale-
ment disponible plaqué en noyer 
ou en chêne thermo traité.

Una puerta corredera perfecta-
mente bifacial que combina 
altos rendimientos técnicos y 
funcionales con una estética 
original y del fuerte valor expre-
sivo. Resultado de una atenta 
investigación tecnológica y de 
un complejo montaje manual 
de los componentes, Sail se 
propone, tanto en la zona de día 
como en la de noche, como 
una verdadera pieza de mobilia-
rio. Infinitas las soluciones 
de combinación entre los aca-
bados de los cristales 
Rimadesio y el aluminio de los 
elementos estructurales, tam-
bién disponibles en la versión 
chapada en madera de nogal o 
roble termotratado.

A perfectly double sided sliding panel combining high 
technical and functional performance with an original and 
strong expressive aesthetic value. As result of an 
accurate technological research and of a complex manual 
assembly of the components, Sail can be proposed  
as a real piece of furniture, both in the day and night area. 
Infinite are the solutions of combination with the  
Rimadesio glass finishes and aluminum structural elements, 
also available in walnut or heat-treated oak veneered.

Sliding Doors

Nella foto In this photo
Contenitori a parete 
Wall suspended units: Self
Mensole Shelves: EosSail   

Struttura e maniglia Structure and handle: 15 noce 
Vetro Glass: 63 grigio trasparente 
Binari in tinta al soffitto Rails matching the ceiling
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Nella foto In this photo
Mensole Shelves: Eos 
Tavolino Coffee table: Tray
Tavolo Table: Long IslandSail   

Struttura e maniglia 
Structure and handle: 15 noce 
Vetro Glass: 63 grigio trasparente
Binario in tinta al soffitto Rail matching the ceiling
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Ideale sia per la zona giorno che per la zona notte, Sail è 
una porta scorrevole che separa gli spazi ma anche un ele-
mento d’arredo capace di caratterizzare interni sofisticati 
ed eleganti. Essenziale e minimale ma allo stesso tempo 
espressiva e dalla forte identità grazie ai traversi verticali 
in legno che la connotano, Sail è realizzata su misura in al-
tezza e larghezza ed è in grado di inserirsi in qualsiasi 
vano disponibile. 

Ideal for both day and night areas, Sail is a sliding panel that 
can divide spaces but at the same time a real piece of fur-
niture to characterize sophisticated and elegant interiors. 
Essential and minimal but at the same time expressive 
and with a strong identity, thanks to its distinctive verti-
cal wooden crosspieces, Sail is custom-made both in 
height and width and can be adapted to any existing 
opening. 

Ideal für den Wohnzimmer und den Schlafzimmerbereich, 
ist Sail ein Schiebetürsystem das als Raumtrenner geeignet 
ist und gleichzeitig eleganter Einrichtungsgegenstand 
ist. Essenziell und minimalistisch aber zugleich aber auch 
aussagestark dank der vertikalen Sprossen. Sail wird in 
der Hoehe und der Breite auf Mass produziert

Idéal soit pour la zone jour que pour la zone nuit, Sail est un 
panneau coulissant qui sépare les espaces, mais aussi élé-
ment de décoration qui permet d’identifier des intérieurs 
élégants et sophistiqués. Essentiel et minimale, mais en 
même temps d’expression et de forte identité grâce aux 
traverses en bois verticales qui le caracterise, Sail est 
toujours sur mesure en hauteur et en largeur et donc 
adaptable aux différentes ouvertures. 

Ideal tanto para la zona de día, como para la zona de noche, 
Sail es una puerta corredera que separa los espacios. 
Pero también un mueble capaz de caracterizar interiores 
sofisticados y elegantes. Esencial y mínima, pero al 
mismo tiempo expresiva y fuerte de identidad gracias a los 
travesaños verticales de madera que la connotan, Sail 
está hecha a medida en altura y anchura y es capaz de 
encajar en cualquier espacio disponible. 

Sail   
Struttura Structure: 15 noce 
Vetro Glass: 63 grigio trasparente




































































































































































































































































































































































































































